
도판 캡션, 표, 참고문헌 작성 가이드

참고문헌 
1. 국문 참고문헌은 기존의 방식대로 표기합니다. 

2. 국문 참고문헌의 영문표기는 아래 방식대로 합니다. 

3. 중문, 일문을 포함한 아시아권 참고문헌 역시 아래 방식대로 영문 

표기를 하고, 현지어 서지사항은 따로 쓰지 않습니다. 

4. 국문 참고문헌(가나다순) – 국문 참고문헌의 영문 표기 – 아시아권 

참고문헌(영문 병기) – 영문 참고문헌 의 순으로 작성합니다.  

영어 참고문헌 형식

· 참고문헌 형식은 시카고 스타일을 따릅니다.

·  한국어 영문표기법은 매큔-라이샤워 표기법을 사용하고, 중국어영문표기법은 병음 

(pinyin)을 사용합니다.

· 한국 저자 이름은 매큔-라이샤워 표기법으로 표기하고 저자가 사용하시는 

영문표기법을 괄호 안에 추가로 표기하셔도 됩니다.

예시: An, Hwijun 또는  An, Hwijun (Ahn, Hwi-joon) 
· 참고문헌은 알파벳 순서를 따라 정열합니다. 

· 학회지 권수는 숫자만, 호수는 no. 표기합니다

예시: 15권 2호는 15, no. 2 로 표기합니다. 

* http://roman.cs.pusan.ac.kr (부산대 로마자 및 매-라이샤워 변환기)
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- 중문  저서

Shanxi Sheng Yingxian wenwu baoguansuo 山西省應縣文物保管所, ed. Yingxian 

mu ta 應縣木塔 [Yingxian timber pagoda]. Beijing: Wenwu chubanshe, 

1982.

Yang, Ruowei 楊若薇. Qidan wangchao zhengzhi junshi zhidu yanjiu 

契丹王朝政治軍事制度研究 [A study of the political and military systems of 
the Kitan dynasty]. Beijing: Zhongguo shehui kexue chubanshe, 1991.

- 일문  저서

Kamata, Shigeo 鎌田茂雄 and Ueyama Shunpei 上山 春平. Mugen no sekaikan 

“Kegon” 無限の世界觀<華嚴> [Huayan: A cosmology of infinity]. 
Tokyo: Kadokawa shoten, 1969.

영문 2차문헌 

- 영문 논문

Sharf, Robert H. “On the Allure of Buddhist Relics.” Representations 66 (1999): 75-99.
Rhi, Juhyung. “Images, Relics, and Jewels: The Assimilation of Images in the Buddhist 



Relic Cult of Gandhāra: Or Vice Versa.” Artibus Asiae 65, no. 2 (2005): 
169–211.

- 영문 저서

Barrett, Timothy. The Woman Who Discovered Printing. New Haven and London: Yale 
University Press, 2008.

- 영문 저서챕터

Wang, Eugene Y. “Tope and Topos: The Leifeng Pagoda and the Discourse of the 
Demonic.” In Writing and Materiality in China, edited by Judith Zeitlin and 
Lydia Liu, 488-552. Cambridge, MA: Harvard University Press, 2003.

도판 캡션 및 표 영문표기법

1. 도판 캡션과 표(제목, 내용 모두 포함)는 매큔-라이샤워가 아닌 영문 

번역을 사용합니다.

2. 도판 캡션과 표에 원어(한글, 한자)가 들어가는 경우는 제목에 한해서만 

작성이 됩니다.

[도판]

예) <원어제목(한글, 한자)>, 영어 제목, 영어 설명(시기, 나라, 기법, 소장처 

등 모두 영어로 작성)

[표]

예) <원어제목(한글, 한자)>, 영어 제목

3. 표의 내용 또한 모두 영어로 번역을 해야하기 때문에 각 사료의 내용, 표 

목차, 관련 내용(한자, 한글 모두 포함)을 모두 영어로 표기해야 합니다.


